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THE LADY QF ANDROS






The Lady of Andros by Terence. Acted at the
Games of the Mighty Mother in the Curule Aedile-
ship of Marcus Fulvius and Manius Glabrio under
the management of Lucius Ambivius Turpio. Pipe-
music bass by Flaccus,servant to Claudius. The Play
wholly from the original Greek of Menander. The
adapter’s first Comedy. Produced in the Consulship
of Marcus Marcellus and Gaius Sulpicius.
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C SVLPICI APOLLINARIS
PERIOCHA

Sororem falso creditam meretriculae

genere Andriae, Glycerium, vitiat Pamphilus
gravidaque facta dat fidem uxorem sibi

fore hanc ; namque aliam pater ei desponderat,
gnatam Chremetis, atque ut amorem comperit,
simulat futuras nuptias, cupiens suos

quid haberet animi filius cognoscere.

Davi persuasu non repugnat Pamphilus.

sed ex Glycerio natum ut vidit puerulum
Chremes, recusat nuptias, generum abdicat. 10
mox filiam Glycerium insperato adgnitam
hanc Pamphilo, aliam dat Charino coniugem.

NoTE.—This and the other summaries probably date
from the first century B.C.

PERSONAE
SIMO SENEX BYRRIA SERVOS
SOSIA LIBERTVS LESBIA OBSTETRIX
DAVOS SERVOS CHREMES SENEX
MYSIS ANCILLA CRITO SENEX
PAMPHILVS ADVLESCENS DROMO LORARIVS
CHARINVS ADVLESCENS CANTOR

MVTA PERSONA

GLYCERIVM VIRGO



SUMMARY OF THE PLAY

BY GAIUS SULPICIUS APOLLINARIS, A CRITIC OF THE 2ND
CENTURY A.D.

Glycerium, erroneously supposed to be the sister
of a courtesan from Andros, was seduced by. Pam-
philus and being with child received his promise to
marry her. His father had already arranged a match
for him with a daughter of Chremes, and on discover-
ing his intrigue made as if the marriage were still to
take place, hoping in this way to discover his son’s
real sentiments. Acting on the advice of Davus,
Pamphilus raised no objection. When, however,
Chremes found that Glycerium had given birth to a
child, he broke off the match between his daughter
and Pamphilus. Afterwards he discovers to his sur-
prise that Glycerium is a daughter of his own and
marries her to Pamphilus. His other daughter he
‘gives in marriage to Charinus.

.. DRAMATIS PERSONAE

SimMo, an old gentleman of Athens.

CHREMES, an old gentleman of Athens.

PamPHiLus, son to Simo, in love with Glycerium.
CHARINUS, in love with Philumena, daughter to Chremes
Crrro, an old gentleman of Andros, cousin to Chrysis.
Sosia, freedman and steward to Simo.

Davus, servant (slave) to Simo and Pamphilus.
BvyRRia, servant (slave) to Charinus.

DroMo, servant (slave) to Simo.

GLYCERIUM, the Lady of Andros, daughter to Chremes.
Mysis, servant to Glycerium.

LEsBIA, a midwife.



PROLOGVS
Poeta quom primum animum ad seribendum adpulit,
id sibi negoti credidit solum dari,
populo ut placerent quas fecisset fabulas.
verum aliter evenire multo intellegit ;
nam in prologis scribundis operam abutitur,
non qui argumentum narret, sed qui malevoli
. veteris poetae maledictis respondeat.
nunc quam rem vitio dent quaeso animum adtendite,
Menander fecit Andriam et Perinthiam.
qui utramvis recte norit ambas noverit :
ita non sunt dissimili argumento sed tamen
dissimili oratione sunt factae ac stilo. )
quae convenere in Andriam ex Perinthia
fatetur transtulisse atque usum pro suis.
id isti vituperant factum atque in eo disputant
" contaminari non decere fabulas. .
faciuntne intellegendo ut nil intellegant ?
‘qui quom hunc accusant, Naevium Plautum Ennium
accusant, quos hic noster auctores habet,
quorum aemulari exoptat neclegentiam
potius quam istorum obscuram diligentiam.
dehine ut quiescant porro moneo et desinant
male dicere, malefacta ne noscant sua.
favete, adeste aequo animo et rem cognoscite,
ut pernoscatis ecquid spei sit relicuom,
posthac quas faciet de integro comoedias,
spectandae an exigendae sint vobis prius.
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PROLOGUE

When the playwright first steered his thoughts
towards authorship, he supposed his sole businesg
was to see that his plays pleased the people. He
now finds that it turns out much otherwise, for he
spends his time in writing prologues, not to describe
the plot but to answer the abuse of a malevolent old
playwright.! Please now note the fault which is
imputed to him. Menander was the author of “The
Lady of Andros,” and of “The Lady of Perinthus.”
Know one play and you’ll know both. They are not
very different in the plot, but there is a difference in
the sentiment and the style. Anythingthathefound
suitable in the latter he owns that he has transferred
to the former, making free use of it. For doing this
his critics assail him and maintain that two plays
ought not thus to be combined into one. Does not
this use of their critical faculty show that they are no
critics? In censuring the present playwright they
censure Naevius, Plautus, and Ennius, on whose
authority our dramatist mayrely,and whose freedom
he is far more earnest to imitate than the murky
accuracy of his critics. Now then he charges them
to hold their peace for the future and cease their
vituperation under the threat of having their own
misdeeds displayed to them.

He begs of you the favour to sit through his play
with impartial minds and due attention that youmay
see for certain what your hopes are for the future,
whether his coming plays are to be worth your
attendance or to be damned without a hearing.

! Luscius Lavinius.
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ACTVS 1

Vos istaec intro auferte : abite.—Sosia,
ades dum: paucis te volo.

) dictum puta:
nempe ut curentur recte haec?

immo aliud.
quid est

quod tibi mea ars efficere hoc possit amplius?
nil istac opus est arte ad hanc rem quam paro,

.sed eis quas semper in te intellexi sitas,
fide et taciturnitate.

exspecto quid velis.
ego postquam te emi, a parvolo ut semper tibi
apud me iusta et clemens fuerit servitus
scis. feci ex servo ut esses libertus mihi,

. propterea quod servibas liberaliter:

quod habui summum pretium persolvi tibi.
in memoria habeo. 3

haud muto factum.

gaudeo,

si tibi quid feci aut facio quod placeat, Simo,
et id gratum fuisse advorsum te habeo gratiam.
sed hoc mihi molestumst ; nam istaec commemoratio
quasi exprobratiost inmemori benefici.
quin tu uno verbo dic quid est quod me velis ?
8
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THE LADY OF ANDROS

Scene :—Athens. A street, on one side the house of

~ Simo, on the other the house of Glycerium. On the right

a street leading from the Piazza, on the left one leading
Jrom the Harbour. The scene is unchanged throughout.

ACT I
ENTER S#mo WITH S0sia AND SERVANTS CARRYING
’ PROVISIONS.

You others, take these things indoors; off with
you. Sosia, stop a minute, I want a word with you.
No need to say it, Sir; I suppose you want the
dinner seen to?

No, it’s not that.

What more can a cook’s art do for you, Sir?
That’s not the art wanted for the business I have
in hand, but the qualities which I have always ob-
served in you, fidelity and secrecy.

1 await your wishes.

You know that ever since I bought you as a mere
child you have been treated with mildness and jus-
tice in my service. You were my slave and I -made
you my freedman because you served me with a free
man’s spirit. I gave you the highest recompense in
my power.

I don’t forget it, Sir.

And I don’t repent of it. _

I am glad, Sir, if I have done or still do anything
to please you and I am grateful for your approval ;
but one thing grates on me: your recounting the
circumstances looks like a reproach for ingrati-
tude. Please tell me in one word what you wish
from me.

9
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ita faciam. hoc primum in hac re praedico tibi:
quas credis esse has non sunt verae nuptiae.
quor simulas igitur?

rem omnem a principio audies:
eo pacto et gnati vitam et consilium meum
cognosces et quid facere in hac re te velim.
nam is postquam excessit ex ephebis, Sosia, et

“libera vivendi fuit potestas,—nam antea

qui scire posses aut ingenium noscere,

dum aetas metus magister prohibebant ?
itast.—

quod plerique omnes faciunt adulescentul,

ut animum ad aliquod studium adiungant, aut equos

alere aut canes ad venandum aut ad philosophos,

horum ille nil egregie praeter cetera

studebat et tamen omnia haec mediocriter.

gaudebam.

non iniuria ; nam id arbitror

adprime in vita esse utile, ut ne quid nimis.

sic vita erat: facile omnis perferre ac pati;

cum quibus erat quomque una eis sese dedere ;

eorum studiis obsequi : ita ut facillume .

sine invidia laudem invenias et amicos pares.

sapienter vitam instituit ; namque hoc tempore

obsequium amicos, veritas odium parit.

interea mulier quaedam abhinc triennium

ex Andro commigravit huc viciniam,

inopia et cognatorum neclegentia

coacta, egregia forma atque aetate integra.

ei, vereor ne quid Andria adportet mali !
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THE LADY OF ANDROS

I will, and I tell you to start with that this wed-
ding, as you suppose the thing to be, isn’t an actual
wedding.

No? Then why pretend it?

You ‘shall hear all from the begmmng in that
way you will come to know my son’s conduct, my
own policy, and what I wish you to do in the mat-
ter. As soon as my son was grown up and could take
his own line in life—(of course till then one had no
means of knowing the truth or telling his bent,
while he was under the constraint of infancy, fear,
and a master?

That is so).

—As for the usual doings of young men, such as
interesting themselves in keeping horses or hounds,
or in philosophical lectures, he didn’t pick out one

. of these above the rest, but still he followed ’em all

with moderation. I was delighted.
And quite rightly, Sir: I think the golden rule in
life is moderation in all things.
This is how he lived: he fell in easily with the
ways of all his acquaintances, gave himself up to his
company, and joined heartily in their pursuits. That
keeps clear of jealousy and is the simplest way of
getting a good name and making friends.
A wise start in life. Nowadays it's complaisance
that makes friends and truthfulness is the mother of
unpopularity. :
After a time, it’s about three years ago, a woman
from Andros came and settled here near us, driven
to it by poverty and the coldness of her relatives, a
beauty and in the prime of life.
Dear me, I'm afraid of some mischief from the
Andrian.

11
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primo haec pudice vitam parce ac duriter
agebat, lana ac tela victum quaeritans ;
sed postquam amans accessit pretium pollicens
unus et item alter, ita ut ingeniumst omnium
hominum ab labore proclive ad lubidinem,
accepit condicionem, dein quaestum occipit.
qui tum illam amabant forte, ita ut fit, filium 80
perduxere illuc, secum ut una esset, meum.
egomet continuo mecum “certe captus est :
habet.” observabam mane illorum servolos
venientis aut abeuntis ; rogitabam “ heus puer,
dic sodes, quis heri Chrysidem habuit?’”” nam Andriae
illi id erat nomen.

teneo.

Phaedrum aut Cliniam

dicebant aut Niceratum ; hi tres tum simul
amabant. “eho, quid Pamphilus?”’ “quid? symbolam
dedit, cenavit.” gaudebam. item alio die
quaerebam : comperibam nil ad Pamphilum 90
quicquam attinere. enim vero spectatum satis
putabam et magnum exemplum continentiae ;
nam qui cum ingeniis conflictatur eius modi
neque commovetur animus in ea re tamen,
sciassposse habere iam ipsum suae vitae modum.
quom id mihi placebat tum uno ore omnes omnia
bona dicere et laudare fortunas meas,
qui gnatum haberem tali ingenio praeditum.
quid verbis opus est? hac fama inpulsus Chremes
ultro ad me venit, unicam gnatam suam 100
cum dote summa filio uxorem ut daret.
placuit : despondi. hic nuptiis dictust dies.
12
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At first she lived a modest life with thrift and
hardship, struggling to make a living by distaff and
loom ; but when a lover came on the scene offering
a price, first one and then another, as the human
mind always runs downhill from toil to pleasure, she
took the offer and afterwards set up in the trade.
It happened that one day those who were at the
time her lovers took my son there naturally enough
to keep them company. At once I said to myself
“He’s caught, he’s hit.” I kept my eye on his
friends’ servant-lads on their way to and fro. I
would call to one or other of them “Here, my lad,
be good enough to tell me who was Chrysis’ favourite
yesterday.” Chrysis was the lady’s name.
I follow.
Phaedrus, they would tell me, or Clinia, or Nice-
ratus; they were all three her lovers at once.
“Well, well, but what of Pamphilus?” “Oh, he
paid his shot and dined there.” I was delighted.
I made the same inquiry another day : I found that
Pamphilus wasn’t at all involved in it. I took it for
certain that he had thoroughly stood the test and
was a pattern of continence ; for, when a man’s metal
is rubbed against characters of that material and still
takes no colour of incontinence from them, you can
be sure he may be trusted with the ordering of his
own life. My pleasure wasn’t the only result, for.
all the town heaped congratulations on me for my
good fortune in-having a son endowed with such a
character. To cut the story short, Chremes was
induced by the world’s report to come to me of his
own accord and offer his only daughter with a very
large dowry as my son’s wife. I liked the match,
I accepted it, and the wedding is fixed for to-day.
18



Sosia
Simo

Sosia

Simo

Sosia
Simo

Sosia
Stmo

~Sosia
Simo

PUBLIUS TERENTIUS AFER

quid igitur obstat quor non fiant ?

audies.
fere in diebus paucis quibus haec acta sunt
Chrysis vicina haec moritur.
o factum bene!
beasti; ei, metui a Chryside.
ibi tum filius
cum illis qui amarant Chrysidem una aderat frequens ;
curabat una funus; tristis interim,
non numquam conlacrumabat. placuit tum id mihi.
sic cogitabam “hic parvae consuetudinis 110
causa huius mortem tam fert familiariter :
quid si ipse amasset? quid hic mihi faciet patri?”
haec ego putabam esse omnia humani ingeni
mansuetique animi officia. quid multis moror ?
egomet quoque eius causa in funus prodeo,
nil etiam suspicans mali. .
hem, quid id est?
scies.
ecfertur ; imus. interea inter mulieres .
quae ibi aderant forte unam aspicio adulescentulam,
forma—
bona fortasse.
et voltu, Sosia,
adeo modesto, adeo venusto, ut nil supra. 120
quae cum mihi lamentari praeter ceteras
visast et quia erat forma praeter ceteras
honesta ac liberali, accedo ad pedisequas,
Qquae sit rogo : sororem esse aiunt Chrysidis.
percussit ilico animum. attat hoc illud est,
hinc illae lacrumae, haec illast misericordia.
quam timeo quorsum evadas !
funus interim

14
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What then is the obstacle to its taking place ?
You shall hear. Within a few days of our making
these arrangements Chrysis, our neighbour here,
died.
Good luck, Sir: you've made me happy; dear me,
I was afraid of Chrysis.
At the time my son.was assiduously on the spot in
company with Chrysis’ lovers and helped in arrang-
ing the funeral. All the time he was in low spirits
and occasionally in tears. His behaviour pleased
me at the time. If a scanty acquaintance, I re-
flected, makes the boy take the girl’s death so
much to heart, what if he had been in love with
her himself? How deeply he will feel the loss of
his father! I took it that all these were the kind
acts of a sympathetic and tender disposition. In
short, out of feeling for him I went to the funeral
myself, still without suspicion of anything being
amiss. -
Bless me, Sir, what do you mean ?
You shall be told. The body was brought out and
we followed. Presently among the women in at-
tendance I caughtsight of one girl whose figure was—
Not bad, perhaps ?
—and her face, Sosia, so modest and so charming,
it couldn’t be beaten. As her grief seemed to me
deeper than the others’ and her figure was more
elegant and ladylike than the others’, I went up
to the waiting-women and asked who she was.
They told me she was Chrysis’ sister. It struck me
at once. Ha, that’s the secret, that’s the source of
his tears, that’s his compassion.
How I tremble to think what you’re leading up to!
Presently the hearse started, we followed and
15
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procedit ; sequimur ; ad sepulcrum venimus ;
in ignem inpositast ; fletur. interea haec soror
quam dixi ad flammam accessit inprudentius, 130
satis cum periclo. ibi tum exanimatus Pamphilus
bene dissimulatum amorem et celatum indicat :
ix‘dcurrit 5 mediam mulierer‘r‘l complectitur :

mea Glycerium” inquit = quid agis? quor te is

perditum ?”’
tum illa, ut consuetum facile amorem cerneres,
reiecit se in eum flens quam familiariter !
quid ais ?

redeo inde iratus atque aegre ferens;

nec satis ad obiurgandum causae. diceret

quid feci? quid commerui aut peccavi, pater ?
quae sese in ignem inicere voluit, prohibui, 140
servavi.” honesta oratiost.

recte putas ;
nam si illum obiurges vitae qui auxilium tulit,
quid facias illi dederit qui damnum aut malum ?
venit Chremes postridie ad me clamitans :
indignum facinus ; comperisse Pamphilum
pro uxore habere hanc peregrinam. ego illud sedulo
negare factum. ille instat factum. denique
ita tum discedo ab illo, ut qui se filiam
neget daturum.
non tu ibi gnatum . .?

ne haec quidem
satis vemens causa ad obiurgandum.
qui? cedo. 150
“ tute ipse his rebus finem praescripsti, pater :
prope adest quom alieno more vivendumst mihi :
sine nunc meo me vivere interea modo.” ’

16
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THE LADY OF ANDROS

came to the cemetery, the body was laid on the pyre
and the wail raised. Then the sister that I spoke of,
not minding what she did, got too near the flames
and was in great danger. At that Pamphilus in
distraction let out the secret of his well-hidden love.
He darted forward, caught the girl round the waist,
and cried “ Oh my Glycerium, what are you thinking
of ? Why try to destroy yourself?” Then you might
easily see they were no new lovers : bursting into
tears she fell back in his arms, oh so trustingly !
You don’t say so?
I came back in rage and vexation, and yet I had
no good ground for reproving him. He could have
said “ What have I done? what's my fault ? what’s
my offence, father ? She wished to throw herself on
the fire, and I stopped her, I saved her life.” The

" plea’s a fair one.

Rightly reckoned, Sir, for, if you scold a mian
who helped to save a life, what are you to do to one
who should cause loss or harm?

Next day comes Chremes full of complaint: A
shocking affair! He had found out that Pamphilus
regarded this foreign person as his wife. I zea-
lously denied it, he insisted it was so. Finally we
parted in a manner which showed me he would
refuse us his daughter’s hand.

And your son, Sir? Didn’t you even then—?
No, even then there wasn’'t strong (,nough
ground for reproving him. |

Why, Sir? Please tell me.

He could have said, “ Father, you have yourself
fixed the time for these things to end ; the day is at
hand when I must suit my life to unothet’s ways ;
till then let me live my own.”

c 17
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Sosia  qui igitur relictus est obiurgandi locus ?

Simo  si propter amorem uxorem nolet ducere.
ea primum ab illo animum advortenda iniuriast ;
et nunc id operam do, ut per falsas nuptias
vera obiurgandi causa sit, si deneget ;
simul sceleratus Davos si quid consili
habet, ut consumat nunc quom nil obsint doli ; 160
quem ego credo manibus pedibusque obnixe omnia
facturum, magis id adeo mihi ut incommodet,
quam ut obsequatur gnato.

Sosia quapropter ?

Stmo » rogas?
mala mens, malus animus. quem quidem ego si

sensero . . .

sed quid opust verbis ? sin eveniat quod volo,
in Pamphilo ut nil sit morae, restat Chremes
qui mi exorandus est : et spero confore.
nunc tuomst officium has bene ut adsimules nuptias,
perterrefacias Davom, observes filium,
quid agat, quid cum illo consili captet.

Sosia sat est: 170
curabo. eamus nunciam intro ?

Stmo _ i prae, sequor.

Lii Non dubiumst quin uxorem nolit filius ;

ita Davom modo timere sensi, ubi nuptias
futuras esse audivit. sed ipse exit foras.

Davos mirabar hoe si sic abiret, et eri semper lenitas
verebar quorsum evaderet,
qui postquam audierat non datum iri filio uxorem suo,
numgquam quoiquam nostrum verbum fecit neque id

aegre tulit.

18
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Well, Sir, what ground is left on which to
reprove him ?

Suppose his amour makes him refuse to marry:
that is an outrage of which I really must take no-
tice. So I am now endeavouring to get from the .
pretended marriage a real ground for reproving
him, that is if he refuse it; and at the same time,
if that rascal Davus has any scheme, to make him
waste it now when his tricks can do no harm;
and I believe he’ll fight tooth and nail for the object,
and that more to cross my purpose than to oblige

.my son.

Why so, Sir ?
Why so? Bad mind, bad heart! If I catch him
—(shakes kis stick) But what need words? If it
turn out according to my wishes and Pamphilus
make no objection, I have only got Chremes to talk
over, and there I hope for success. Now it’s your
place to show skill in counterfeiting this marriage,
to intimidate Davus, and to keep your eye on my
son’s doings and see whether the two put their
heads together.
Enough, Sir; I will see to it. Are we to go in now ?
You go first: I shall come presently. [iXIT Sosia.
I have no doubt the boy will refuse to marry.
I saw how it alarmed Davus to hear there was to
be a wedding. Ah, here he comes.

ENTER Davus.

Davus (not seeing Simo) 1 have all along been surprised at

the thing passing in this way and always dreaded
what master’s forbearance would end in. From
the moment he heard the lady was not to marry his
son he hasn’t said a single syllable to any one of us
and hasn’t taken it ill.

c2 19
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at faciet nunc neque id, ut opinor, sine tuo magno malo.
id voluit nos sic necopinantis duci falso gaudio, 180
sperantis iam, amoto metu, interoscitantis opprimi,
ne esset spatium cogitandi ad disturbandas nuptias :
astute.
carnufex quae loquitur ?
erus est neque provideram.
Dave.
hem, quid est?
ehodum ad me.
quid hic volt ?
quid ais?
qua de re?
rogas ?
meum gnatum rumor est amare.
id populus curat scilicet.
hocine agis an non?
ego vero istuc.
sed nunc ea me exquirere
iniqui patris est ; nam quod antehac fecit nil ad me
attinet.
dum tempus ad eam rem tulit, sivi, animum ut ex-
pleret suom ;
nunc hic dies aliam vitam defert, alios mores
postulat :
dehinc postulo sive aequomst te oro, Dave, ut
redeat iam in viam. 190
hoc quid sit? omnes qui amant graviter sibi dari
uxorem ferunt.
ita aiunt.
tum si quis magistrum cepit ad eam rem ibprobum,
ipsum animum aegrotum ad deteriorem partem
plerumque adplicat.
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(aside) Ah, but he’ll do it now, and, I take it, very

much to the cost of your skin.

(as before) That was his game, to lead us on, off our

guard like, by a groundless joy, all in hope, all fear

out of the way, and while we were agape then to

jump on us, so that I mightn’t have time to cast

about for upsetting the mateh: cunning old

dog !

(aside) What’s the gallows-bird saying ?

(aside) Master! and I didn’t see him !

Davus. -

(not looking round) Well, what’s the matter ?

Turn round, Sir.

(as before) What does he want ?

What'’s that you say ?

(turning round) What about, Sir ?

You know well enough. There’s a report that my

son has an amour.

Oh to be sure, the world makes that its business.

Are you attending or not ?

Yes, Sir, certainly.

Well, for me to hunt that out now would be like

an unjust father ; his past doings don’t concern me.

While the time suited I gave him a free hand in

his pleasures ; to-day introduces a different life and

calls for a change in his ways. From now I require

or, if a master should, I entreat you, Davus, to see

that he come back into line. Do you ask .my

meaning? A man with an amour is annoyed at being

supplied with a wife.

So they say. _

What’s more, if a man has taken in the matter a

guide who is a knave, he generally steers the mind,

love-sick already, on the worse course. _
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non hercle intellego.
non? hem.
non: Davos sum, non Oedipus.
nempe ergo aperte vis quae restant me loqui ?
sane quidem.
si sensero hodie quicquam in his te nuptiis
fallaciae conari quo fiant minus,
aut velle in ea re ostendi quam sis callidus,
verberibus caesum te in pistrinum, Dave, dedam
usque ad necem,
ea lege atque omine ut, si te inde exemerim, ego 200
pro te molam.
quid, hoc intellextin? an nondum etiam ne hoc
quidem ?
immo callide :
ita aperte ipsam rem modo locutu’s, nil circumitione
usus es.
ubivis facilius passus sim quam in hac re me deludier.
bona verba, quaeso.
inrides? nil me fallis. sed dico tibi:
ne temere facias; neque tu haud dicas tibi non
praedictum : cave.
Enim vero, Dave, nil locist segnitiae neque socordiae,
quantum intellexi modo senis sententiam de nuptiis :
quae si non astu providentur, me aut erum pessum
dabunt. )
nec quid agam certumst, Pamphilumne adiutem an
auscultem seni. (
si illum relinquo, eius vitae timeo; sin opitulor, 210
huius minas,
quoi verba dare difficilest : primum iam de amore
hoc comperit ;
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Lord, Sir, I don’t understand.
What's that? You don’t understand ?
No, Sir, I'm Davus, not Oedipus.
I suppose then you would like me to put the rest ot
it quite plainly, eh?
Why, certainly.
If I discover to-day that you are up to any trickery
to stop this marriage taking place or trying to make
a show of your cleverness in the case, I'll have you
whipped to a mummy and consigned to the mill,
Davus, on the condition, the inflexible condition, that
if I let you out again I myself will grind in your
place. Do you understand that,eh? Ordo you still
not understand that either?
Yes, Sir, perfectly; you've put the unvarnished
fact so clearly, no roundabout in what you said.
(angrily) I'd sooner let myself be tricked in any
mortal thing than this. .
(derisively) Hush, Sir! Don’t say “tricked.”
You laugh at me, do you? You don’t take me in.
I give you orders to do nothing rashly, and you
shan’t say that you hadn’t fair warning; so mind.
- EXIT.
Upon my word, Dayus, it's no time for slackness
or stupidity, if I took in just now the old boy’s view
about the match. If I'm not sharp in looking out,
it'll be the ruin of me or else of my young master.
And I'm not clear which side to take, whether to
help Pamphilus or obey the old man. If I desert
Pamphilus I'm afraid for his life; if I help him I'm
afraid of his father’s threats, and he’s not an easy
man to trick. In the first place he has detected this
love affair, and he’s got a deadly eye on me to stop
28
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me infensus servat, ne quam faciam in nuptiis falla-
ciam.

si senserit, perii: si lubitum fuerit, causam ceperit,

quo iure quaque iniuria praecipitem in pistrinum
dabit. ’

ad haec mala hoc mi accedit etiam : haec Andria,

si ista uxor sive amicast, gravida e Pamphilost.

audireque eorumst operae pretium audaciam

(nam inceptiost amentium, haud amantium) :

quidquid peperisset decreverunt tollere.

et fingunt quandam inter se nunc fallaciam

civem Atticam esse hanc: “fuit olim hine quidam
senex

mercator ; navem is fregit apud Andrum insulam ;

is obiit mortem.” ibi tum hanc eiectam Chrysidis

patrem recepisse orbam, parvam. fabulae!

mi quidem hercle non fit veri simile ; atque ipsis
commentum placet.

sed Mysis ab ea egreditur. at ego hinc me ad

forum :

conveniam Pamphilum, ne de hac re pater impru-
dentem opprimat.

Audivi, Archylis, iam dudum: Lesbiam adduci
iubes.

sane pol illa temulentast mulier et temeraria

nec satis digna quoi committas primo partu muli-
erem.

tamen eam adducam? inportunitatem spectate ani-
culae:

quia compotrix eius est. di, date facilitatem obsecro

huic pariundi atque illi in aliis potius peccandi
locum.

sed quidnam Pamphilum exgnimatum video? vereor
quid siet. '
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any humbug about the match. If he spots me, I'm
done for: if the whim takes him, he’ll find a pretext
right or wrong for packing me straight off to the
mill. Besides these troubles there’s another on my
shoulders: this Andrian (wife or mistress I don’t
know,) is with child by Pamphilus. And it’s just
worth listening to their assurance: why, theirs is
more like a scheme of lunatics than of lovers. Any
child she bears they’ve decided to acknowledge as
legitimate. And nowbetween them they’ve hatched
a wild story that the girl’s an Athenian born. “Once
upon a time there wasan old gentleman, an Athenian,
a merchant; he was wrecked on the Isle of Andros;
he lost his life in the wreck, the girl was cast ashore,
and Chrysis’ father took in the poor little orphan.”
Moonshine ! Seems tome adamned improbable story,
notbut whatthey’re pleased enough themselves with
the invention. (the door of Glycerium’s house opens)
Hollo, here’s Mysis coming out of my lady’s. Well,
as for me I'm off to the Piazza to look for Pamphilus
for fear his father spring the business upon him
unawares. © [exim.
. ENTER Mysts.
(speaking to the housekeeper within) 1 hear, Archilis, I
hear: your orders are to fetch Lesbia. On my
word she’s a drunken reckless creature, not at all -
a fit person to take charge of a woman in her first
labour: am I to fetch her all the same? (comes
Jormard) Just look at the old hag’s obstinacy, and
all because they’re pot-companions. * Oh heaven,
(lifting her hands) grant my lady a safe delivery,
and if the midwife must bungle let it be with
others. (turns and sees Pamphilus) Dear, dear,
here’s Pamphilus: why does he look frightened out
25
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opperiar, ut sciam num quidnam haec turba tristitiae
adferat. .

Hocinest humanum factu aut inceptu? hocinest
officium patris?

quid illud est?

pro deum fidem quid est, si haec non

contumeliast ?

uxorem decrerat dare sese mi hodie : nonne oportuit

praescisse me ante? nonne prius communicatum
oportuit ?

miseram me, quod verbum audio!

quid? Chremes, qui denegarat se commissurum mihi

gnatam suam uxorem, id mutavit, quom me inmuta-
tum videt? ) ,

itan obstinate dat operam, ut me a Glycerio miserum
abstrahat?

quod si fit, pereo funditus.

adeon hominem esse invenustum aut infelicem
quemquam ut ego sum! ‘

pro deum atque hominum fidem !

nullon ego Chremetis pacto adfinitatem effugere
potero?

quot modis contemptus, spretus! facta, transacta
omnia. em,

repudiatus repetor. quam ob rem ? nisi si id est quod
suspicor:

aliquid monstri alunt: ea quoniam nemini obtrudi
potest,

itur ad me. -

oratio haec me miseram exanimavit metu.

namquid ego dicam de patre? ah,

- 240
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tantamne rem tam neclegenter agere ! praeteriens modo

mi apud forum “uxor tibi ducendast, Pamphile,
hodie” inquit: “para,
26



Pam.

Mysis
Pam.

Mysis
Pam.

Mysis

Pam.

THE LADY OF ANDROS

of his wits? Is there something amiss? I'll wait
to see if his confusion means any trouble.
ENTER Pamphilus MucH EXCITED.
(not seeing Mysis) This the act or scheme of a human
being? This what a father should do?
(aside) What's he mean?
Good God! isn’t this shameful treatment if ever
there was any? He had resolved to present me
with a wife to-day: oughtn’t I to have had notice?
Oughtn’t I to have been told beforehand?
(aside) Oh save us, what do I hear?
And Chremes too, Chremes, who had vowed he
wouldn’t trust his daughter with me, has he changed
his mind because he sees I haven’t changed mine?
Is he stubbornly bent on making me miserable by
tearing me from Glycerium? If he succeeds, there’s
an end of me. That ever a man should be so crossed
and cursed in love as I am! Heaven and earth! is
there no way for me to get out of marrying into
Chremes’ family? Every kind of scorn and com-
tempt poured on me! Everything settled and
concluded, and then everything changed! They
turn me off, and then they recall me: and why? I
can’t tell unless, as I suspect, they’re rearing a
monster, and because they can’t palm it off on any-
one else they come to me. ,
(aside) Oh dear, his words have’struck me nearly
dead with fear. ‘ .
And my father, what am I to say of him? Think
of his handling a matter of all this consequence in
that off-hand way! Ten minutes ago passing me in
the Piazza. “You're to marry to-day, Pamphilus,”
says he; “get ready, off with you home.” It sound-
: 27
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abi domum.” id mihi visust dicere “abi cito ac
suspende te.”

obstipui. censen me verbum potuisse ullum proloqui? aut

ullam causam, ineptam saltem, falsam, iniquam ? obmutui.

-quod si ego rescissem id prius, quid facerem, si quis nune

me roget:

aliquid facerem, ut hoc ne facerem. sed nunc quid
primum exsequar? ’

tot me inpediunt curae, quae meum animum divorsae
trahunt: 260

amor, misericordia huius, nuptiarum sollicitatio,

tum patris pudor, qui me tam leni passus est animo
usque adhuc

quae meo quomque animo lubitumst facere. ein ego
ut advorser? ei mihi!

incertumst quid agam.

misera timeo “incertumst” hoc quorsum accidat.

sed peropust nunc aut hunc cum ipsa aut de illa
aliquid me advorsum hunc loqui:

dum in dubiost animus, paulo momento huc vel illue
inpellitur.

quis hic loquitur? Mysis, salve.

o salve, Pampbhile.
quid agit?

. rogas?
laborat e dolore atque ex hoc misera sollicitast, diem
quia olim in hunc sunt constitutae nuptiae. tum autem

hoe timet,
ne deseras se.

hem egon istuc conari queam? 270

egon propter me illam decipi miseram sinam,
quae mihi suom animum atque omnem vitam credidit,
quam ego animo egregie caram pro uxore habuerim?
bene et pudice eius doctum atque eductum sinam
28
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ed to me like saying “ Off with you and hang your-
self.” T stood dumbfounded. Do you think I could
have got a word out or produced any excuse how-
eversilly, groundless,mendacious? I was clean mute.
“If T had known it beforehand, what could I have
done?” Is that what some one might ask? I could
have done something to avoid doing this. As it is
what am I to set about first? My path is blocked
with innumerable anxieties, my mind dragged this
way and that. There’s my passion, my pity for my
girl, my worry about the match ; on the other side
there’s my reverence for my father, who has shown
me all indulgence up to now and let me follow
my bent in everything. Can I oppose a parent
like that? Oh Lord, Lord, I can’t tell what to
do.

(aside) Mercy on me, what will “can’t tell” lead to?
But now it is absolutely necessary either that he
should see my mistress or that I should say a word
about her to him. When the mind is in the balance
a straw will turn the scale.

Who's that speaking? Ah, Mysis, good morning.
Good morning, Sir.

How is she? : v

Surely you know. Racked with the pains of child-
birth, torn by the thought that this is the day that
was fixed for your wedding, worst of all she fears
you will forsake her. ‘
What I, I bring myself to dream of such a thing?

- I be so selfish as to let the poor girl be deceived

when she has trusted me with her heart, with- all
her life, when I have made her my heart’s darling
and treated her as the wife of my bosom? Trained
and reared as she has been in virtue and purity,

29
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coactum egestate ingenium inmutarier?
non faciam.
haud verear, si in te sit solo situm ;
sed ut vim queas ferre.
adeon me ignavom putas,
adeon porro ingratum aut inhumanum aut ferum,

ut neque me consuetudo neque amor neque pudor

commoveat neque commoneat ut servem fidem? 280
unum hoc scio, hanc meritam esse ut memor esses’
sui.
memor essem? o Mysis Mysis, etiam nunc mihi
scripta illa dicta sunt in animo Chrysidis
de Glycerio. iam ferme moriens me vocat:
z‘i‘ccessi; vos semotae; nos soli: incipit
mi Pamphile, huius formam atque aetatem vides,
nec clam te est quam illi utraeque res nunc utiles
et ad pudicitiam et ad rem tutandam sient.
quod per ego te hanc nunc dextram oro et genium
tuom,
per tuam fidem perque huius solitudinem ) 290
te obtestor ne abs te hanc segreges neu deseras.
si te in germani fratris dilexi loco
sive haec te solum semper fecit maxumi
seu tibi morigera fuit in rebus omnibus,
te isti virum do, amicum tutorem patrem;
bona nostra haec tibi permitto et tuae mando fide.”
hanc mi in manum dat; mors continuo ipsam occupat.
accepi: acceptam servabo.
ita spero quidem.
sed quor tu abis ab illa?
obstetricem accerso.
propera. atque audin?
verbum unum cave nuptiis, ne ad morbum hoc etiam. 300
teneo.
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shall I allow her to be corrupted under the pressure
of beggary? Never, Mysis, never.
I should have no fear if it lay with you alone, but
compulsion, can you stand compulsion?
Do you take me for such a spiritless creature, so
unfeeling, so inhuman, so brutish, that neither in-
timacy nor love nor honour could stir me, could
prompt me, to keep troth?
There’s one thing I know, she has earn’d the
right to be remembered.
Remembered? Oh Mysis, Mysis, there is still
graven on my heart what Chrysis said of Glycerium.
Almost with her last breath she called for me; I
went to her, the rest of you were sent out of the
room, we three were left alone. “Dear Pamphilus,”
she said, “you see the poor girl’s beauty and youth,
you know how weak a shield all that is to chastity
and to property. Inthename of your plighted faith
and your better self, your own honourand her loneli-
ness, I entreat you notto cutyourselfoff fromher, not
to forsake her. As surely as I have loved you like a
brother, asshe hasalways givenyouthefirst place, the
one place, in her affection and always fallen in with
your wishes, I give you to her for a husband, a friend,
a guardian, a parent; all this property of oursI assign
toyou, I trust it all to your honour?”” She joined our
handsand immediately death descended upon her. I
took the trust and as I took it so I will maintain it.
Indeed I hope so. _ '
But why are you leaving the house?
On my way for the midwife. ' _
Make haste, and, by the way, mind, not a word
about the wedding for fear it make her worse.
I understand. [ExEUNT sEvERALLY.
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ACTVS II
Quid ais, Byrria ? daturne illa Pamphilo hodie nup-
tum ?
sic est.
qui scis ?
apud forum modo e Davo audivi.
vae misero mihi !
ut animus in spe atque in timore usque antehac at-
tentus fuit,
ita, postquam adempta spes est, lassus cura confectus
stupet. '
quaeso edepol, Charine, quoniam non potest id fieri
quod vis,
id velis quod possit.
nil volo aliud nisi Philumenam:
ah,
quanto id te satiust dare operam istam qui ab animo
amoveas tuo,
quam id eloqui quo magis lubido frustra incendatur tua !
facile omnes quom valemus recta consilia aegrotis
damus.
tu si hic sis, aliter sentias. R
age age, ut lubet. ‘ 310
sed Pamphilum

~video. omnia experiri certumst prius quam pereo

quid hic agit?
hunc ipsum orabo, huic supplicabo, amorem huic
" narrabo meum :
credo impetrabo ut aliquot saltem nuptiis prodat dies:
interea fiet aliquid, spero.

id “ aliquid ”* nil est.
Bynrria,
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ACT II
(4bout a quarter of an hour has elapsed.)
ENTER Charinus witTH Byrria.
(alarmed) What do you mean, Byrria? She is to be-
married to Pamphilus to-day?
That’s so.

-How do you know?

Heard it just now from Davus in the Piazza.

Good Lord! my mind has been on the rack up to
now between hope and fear, and now that hope is
lost I'm.utterly worn out, utterly paralysed.

On my word, Sir, as what you wish for is impossi-
ble, better.wish for what’s possible.

I have no wish but for Philumena.

There now, how much better to set yourself to
clear this passion out of your thoughts than say
what can only inflame your desires and do no
good.

When you're well it’s easy to give sound advice
to a sick man. Take my place and you’ll think
differently. ’
Well, well, Sir, as you like.

Ah, here comes Pamphilus. I'll leave no stone
unturned sooner than be done for.

(aside) What’s the man got in his head?

.I'll appeal to him in person, entreat him, tell him

of my love: I believe I shall at least get him to
postpone the wedding for a day or two; meantime
something will turn up I hope.

(aside) His something is nothing.

Byrria, what do you think? Shall I go and speak
to him?
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quid tibi videtur ? adeon ad eum?
) quid ni? si nil impetres,
ut te arbitretur sibi paratum moechum, si illam
duxerit.
abin hinc in malam rem cum suspicione istac, scelus ?
Charinum video. salve.
o salve, Pamphile :
ad te advenio spem salutem auxilium consilium ex-
petens. ]
neque pol consili locum habeo neque ad auxilium 320
copiam.
sed istuc quidnamst ?
hodie uxorem ducis ?
aiunt.
Pamphile,

si id facis, hodie postremum me vides.

quid ita ?
ei mihi,
vereor dicere : huic dic quaeso, Byrria. ‘
ego dicam.
quid est?
sponsam hic tuam amat.
ne iste haud mecum sentit. ehodum dic mihi:
num quidnam amplius tibi cum illa fuit, Charine?
‘ aha, Pamphile,
nil. )
quam vellem!
nunc te per amicitiam et per amorem obsecro,’
principio ut ne ducas.
dabo equidem operam. .
sed si id non potest
aut tibi nuptiae haec sunt cordi,
cordi?
saltem aliquot dies
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you're on the way to be his wife’s lover if he

marries her.

Damn you and your suspicion, you scoundrel !
ENTER Pamphilus. '

Ah Charinus, good morning. .

Good morning, Pamphilus. Oh Pamphilus, 1

come to you appealing for hope, rescue, help,

advice.

Heavens, man, I’ve no time for advice nor means

to help. Well, what is it? ‘

Are you going to marry to-day?

They tell me so.

Pamphilus, if you do, you will never set eyes on

me again.

How’s that?

Oh heaven! I'm afraid to tell you. You tell

him, Byrria.

I'll tell him.

What is it?

He’s in love with your wife that is to be.

On my word I'm not. I say, has there been any-

thing more between you, Charinus?

No, no, Pamphilus, nothing.

Would there had!

Now as you love me and as I love her, if possible

don’t marry her.

T'll do my best.

If that’s impossible or this match is what your

- heart desires—

Good God!

—at least postpone it for some days till I can get
away somewhere so as not to see it.
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profer, dum proficiscor aliquo, ne videam.
) audi nunciam:
ego, Charine, neutiquam officium liberi csse hominis
puto,
quom is nil mereat, postulare id gratiae adponi
sibi.
nuptias effugere ego istas malo quam tu apiscier.
reddidisti animum.
nunec si quid potes aut tu aut hic Byrria,
facite fingite invenite efficite qui detur tibi;
ego id agam, mihi qui ne detur.
‘ sat habeo.
. Davom optume
videod, quoius consilio fretus sum.
at tu hercle haud quicquam mihi,
nisi ea quae nil opus sunt sciri. fugin hinc?
ego vero ac lubens.
Di boni, boni quid porto? sed ubi inveniam Pam-
philum,
ut metum in quo nunc est adimam atque expleam
animum gaudio?
laetus est nescio quid.

" nil est: nondum haec rescivit mala.
quem ego nunc credo, si iam audierit sibi paratas
nuptias, '

audin tu illum?

toto me oppido exanimatum quaerere
sed ubi quaeram? quo nunc primum intendam?

cessas adloqui?
habeo
Dave, ades, resiste.

quis homost, qui me . .? o Pamphile,
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Now listen to me. I don’t think it's a gentle-

manly thing for a man when he deserves no grati-

tude to put in a claim for it. I am more desirous

to get out of this match than you to get into

it.

You’ve restored me to life.

Now if either you can do anything or Byrria here,

set to work both of you, limbs and muscles, wits and

powers, to get her for yourself; I'll do my best to

stop her marriage with me.

I am content.

In the nick of time here comes Davus, my trusty

counsellor.

(to Byrria) As for you, I swear you haven t given me

an ounce of counsel except what was dead useless.

Away with you.

Glad to be out of it. [extr.
ENTER Davus.

(not seemg them) Blessed heavens, what a blessing ot

news I've got ! But where can I find Pamphilus to

clear off his present alarm and fill him chock full

with delight !

(aside to Pam) He’s pleased at something.

(aside to Char.) There’s nothing in it, he hasn’t yet

heard our present troubles.

I expect if he’s heard by now that there’s a

marriage waiting him—

(as before) Do you hear him ?

—he’s hunting madly for me all over the town.

But-where am I to look for him ? what covert first?

(as before) Why don’t you speak to him ?

(starting off) I have it.

Davus, here, stop.

Who is it that—? Oh, you, Sir; the very man I'm
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te ipsum quaero. euge, Charine ! ambo opportune @
vos volo.
Dave, perii.
quin tu hoc audi.
interii. .
quid timeas scio.
mea quidem hercle certo in dubio vitast.
et quid tu, scio.
nuptiae mi
etsi scio?
hodie—
obtundis, tam etsi intellego?
id paves, ne ducas tu illam; tu autem, ut ducas.
rem tenes.
istuc ipsum.
atque istuc ipsum nil periclist: me vide. 850
obsecro te, quam primum hoc me libera miserum metu.
em,
libero: uxorem tibi non dat iam Chremes.
qui scis?
scio.
tuos pater modo me prehendit : ait tibi uxorem dare
hodie, item alia multa quae nunc non est narrandi
locus.
continuoad te properans percurro ad forum, ut dicam
haec tibi. .
ubi te non invenio, ibi ascendo in quendam excelsum
locum.
circumspicio: nusquam. forte ibi huius video
Byrriam ;
rogo: negat vidisse. mihi molestum; quid agam
cogito.
redeunti interea ex ipsa re mi incidit suspicio “ hem,
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looking for. And you, Sir, too; bravo! a happy
meeting with both of you, the men I want.

Davus, I'm done for.

Just hear my news.

Utterly done for.

I know what you're afraid of.

I'm sure my life’s in the balance.

And I know what yow're afraid of.

My marriage—

I know, I tell you.

To-day—

Why din it into me when I tell you I know?
What you're afraid of is that you’ll have to marry,
and you, Sir, (fo Charinus) that you mayn’t.

You’'ve got it.

Exactly.

And your “exactly” hasn’t a scrap of danger in it.
Trust to me.

For heaven’s sake free me at once from this
misery and alarm.

Very well, I free you. Chremes won’t now give
you his daughter.

How do you know ?

I do know. Your father stopped me just now, told
me you were to marry to-day with some other
remarks which I haven’t now time to report. I ran

‘apace straight off to the Piazza to tell you. Not

finding you there I went up to a view-point and-
looked round. You were nowhere to be seen. Just
then I'caught sight of your friend’s man and asked
him ; he said he hadn’t seen you. It bothered me: I
thought over what to do. On my way back all on a
sudden the circumstances struck me with suspic¢ion.
Hollo, I thought, not much stuff for dinner, master
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. paululum obsoni; ipsus tristis ; de inproviso nuptiae:

non cohaerent.”
quorsumnam istuc?
ego me continuo ad Chremem.
quom illo advenio, solitudo ante ostium: iam id
gaudeo.
recte dicis.
perge.
maneo. interea intro ire neminem
video, exire neminem ; matronam nullam in aedibus,
nil ornati, nil tumulti: accessi; intro aspexi.
scio :
magnum signum.

860

num videntur convenire haec nuptiis?

non opinor, Dﬁve.
opinor " narras ? non recte accipis :
certa res est. etiam puerum inde abiens conveni
Chremi:

holera et pisciculos minutos ferre oboloin cenamseni.

liberatus sum hodie, Dave, tua opera.
) - ac nullus quidem.
quid ita ? nempe huic prorsus illam non dat.
ridiculum caput,
quasi necessus sit, si huic non dat, te illam uxorem
ducere,
nisi. vides, nisi senis amicos oras, ambis.
bene mones:

370

ibo, etsi hercle saepe iam me spes haec frustratast. vale.

Quid igitur sibi volt pater ? quor simulat ?
ego dicam tibi.
si id suscenseat nunc, quia non det tibi uxorem
Chremes,
prius quam tuom animum ut sese habet ad nuptias
perspexerit:
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dejected, the match a sudden affair, they don’t hang
together.

What'’s it point to ?

I went off straight to Chremes’; when 1 got there,
not a soul about the door; now/ was glad of that.
You're right.

Go on.

I waited a bit. All the time I s«w nobody go in,
nobody come out; no brideslady in the house, no
preparation, nothing stirring. I went up and peeped
in at the door.

I see: a sound proof.

Is all this in tune with a wedding ?

No, Davus, I think not.

“Think,” Sir, “Think”? Your logic’s out. The
thing’s a certainty. What’s more as 1 came away 1
met a servant of Chremes; he was bringing a bare
three ha’porth of greens and sprats for the old
gentleman’s dinner.

I'm a man again, Davus, and it’s your doing.
Well, you're just not then.

Why not? I suppose it’s clear Chremes doesn’t
give his daughter to Pamphilus.

Why, you silly gentleman, it doesn’t follow from
his not letting £im marry her that yo«’ll marry her,
unless you keep your eyes open and go praying and
canvassing among the old gentleman’s friends.
Sound advice, I'll go, though by Jove it’s a hope
that has often belied me before. Good-bye. [exrT.

" What then is my father’s meaning? Why this

pretence?

I'll tell you, Sir. If he were to be angry with you

now because of Chremes refusing you his daughter

before finding out your attitude towards the match,
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ipsus sibi esse iniurius videatur, neque id iniuria.
sed si tu negaris ducere, ibi culpam in te transferet:
tum illae turbae fient.
quidvis patiar.
pater est, Pamphile :
difficilest. tum haec solast mulier. dictum factum
invenerit
aliquam causam, quam ob rem eiciat oppido.
eiciat?
. i cito.
cedo igitur quid faciam, Dave ?
dic te ducturum.

hem.
quid est?
egon dicam ?
quor non ?
numquam faciam.
ne nega.

suadere noli.
ex ea re quid fiat vide.
ut ab illa excludar, hoc concludar.
non itast.
nempe hoc sic esse opinor : dicturum patrem

13 . . .
ducas volo hodie uxorem” ; tu = ducam ”’ inquies :

cedo quid iurgabit tecum hic ? reddes omnia,

quae nunc sunt certa ei consilia, incerta ut sient,

sine omni periclo. nam hoc haud dubiumst, quin
Chremes '

tibi non det gnatam ; nec tu ea causa minueris

haec quae facis, ne is mutet suam sententiam.

patri dic velle, ut, quom velit, tibi iure irasci non

_queat.

nam quod tu speres “propulsabo facile uxorem . his

moribus ;
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he would think himself in the wrong and wouldn’t be

wrong in thinking so. But if you refuse to marry,

that will shift the blame on to you, and then the

storm will break.

I will bear anything.

He's your father, Sir; it’s not so easy. Besides

the lady has no champion. As soon done as said,

he’ll find some pretext for turning her out of the

country.

(korrified) Turning her out?

In no time.

Tell me what I’'m to do then, Davus.

Say you’'ll marry.

What!

What's the matter?

Say so? I say so?

Why not?

Never.

Don’t say no.

Don’t suggest it.

Consider what comes of it.

Why, I shall be shut out from there (points to

Glycerium’s) and shut up here. (points to kis father's)

Not at all. I take it this way. Your father will

say “I want you to marry to-day.” You'll say “I

will.” Pray what quarrel will he have with you on

that? All his plans, now quite fixed, you will unfix,

and with no risk, for it’s past doubting that Chremes

won’t give you his daughter; but don’t let that make

you change your ways for fear he change his mind if

you do. Tell your father you are willing, so that

for all his will he can’t be angry with you. As for

your hope when you say “with my character I shall

easily fend off a wife, nobody will give me his
. 48
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dabit nemo ”’ : inveniet inopem potius quam te corrumpi
sinat.
sed si te aequo animo ferre accipiet, neclegentem
feceris;
aliam otiosus quaeret: interea aliquid acciderit .
boni.
itan credis?
haud dubium id quidemst.
vide quo me inducas.
quin taces?
dicam. puerum autem ne resciscat mi esse ex illa
cautiost ; 400
nam pollicitus sum suscepturum.
o facinus audax !
hanc fidem
sibi me obsecravit, qui se sciret non desertum iri, ut
* darem. '
curabitur. sed pater adest. cave te esse tristem
sentiat. ‘
Reviso quid agant aut quid captent consili.
hic nunc non dubitat quin te ducturum neges.
venit meditatus alicunde ex solo loco :
orationem sperat invenisse se
qui differat te: proin tu fac apud te ut sies.
modo ut possim, Dave!
crede inquam hoc mihi, Pamphile,
numquam hodie tecum commutaturum patrem 410
unum esse verbum, si te dices ducere.
Erus me relictis rebus iussit Pamphilum

_ hodie observare, ut quid ageret de nuptiis

scirem: id propterea nunc hunc venientem sequor.
ipsum adeo praesto video cum Davo: hoc agam.
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daughter,” he’ll find a penniless bride rather than
allow you to go rotten: but, it he finds you take it
calmly, you’ll put him off his guard ; he’ll take his
time to look for another bride and meantime some-
thing will have happened to help us.

You think so?

Not a doubt of it.

See what you're enticing me into.

Now, Sir, now!

I consent, but we mustn’t let him know there’s a
child coming for I've pledged myself to own it.
What rash folly!

It’s a pledge she implored me to give so that she
might know she wouldn’t be deserted.

It shall be looked to. Hollo, here’s your father:
take care he doesn’t see you're down in the mouth.
ENTER Simo.

(not seeing them) I come back to see what they’re

after, what scheme they’re hatching.
(aside to Pampkhilus) He has no doubt now that you’ll
refuse to marry. He has been away in some lonely
spot chewing it by himself and hopes he has con-
cocted some tragedy speech to make tatters of you;
so mind you keep your head.
If only I can, Davus. ,
(as before) Take my word for it, Sir, your father won’t
answer you one single syllable if you say you’re for
the marriage.

. ENTER Byrria BEHIND.
(aside) My master has told me to drop everything else:
and keep an eye on Pamphilusto-day so as to find
out his plans about the marriage: that’s why I am
now following the old gentleman’s tracks. Ah,there
is Pamphilus and Davus with him: I'll keep alive.
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utrumque adesse video.
em, serva.
.Pamphile.
quasi de inproviso respice ad eum. '
ehem, pater.
probe.
hodie uxorem ducas, ut dixi, volo.
nunc nostrae timeo parti quid hic respondeat.
neque istic neque alibi tibi erit usquam in me
mora. 420
hem.
obmutuit.
quid dixit?
facis ut te decet,
quom istuc quod postulo impetro cum gratia. -
sum verus?
erus, quantum audio, uxore excidit.
i nunciam intro, ne in mora, quom opus sit, sies.
eo.
nullane in re esse quoiquam homini fidem!
verum illud verbumst, volgo quod dici solct,
omnis sibi malle melius esse quam alteri.
ego illam vidi: virginem forma bona
memini videri: quo aequior sum Pamphilo,
si se illam in somnis quam illum amplecti maluit. 430
renuntiabo, ut pro hoc malo mihi det malum.
Hic nunc me credit aliquam sibi fallaciam
portare et ea me hic restitisse gratia.
quid Davos narrat?
aeque quicquam nunc quidem?
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(aside) There’s the pair of them.
(aside to Pamphilus) Now remember.
Pamphilus.
(as before) Look round as if you hadn’t seen him.
Oh, is that you, father?
(as before) Very good.
To-day, as I have told you, I want you to marry.
(aside) Now I'm afraid for our side what his answer
may be.
Neither in that matter nor in any other shall 1
oppose your wishes in any point.
(aside) The devil!
(aside) He’s struck dumb.
(aside) What did he say?
You are acting as my son should when you grant
my request with a good grace.
(aside to Pamphilus) Am I a true prophet?
(aside) Unless my ears deceive me my master has
been jockeyed out of his wife.
Now go indoors so as not to keep us waiting when
you're wanted.
I will. [exrT.
(aside) To think one can never trust a man in any’
mortal thing! It’s a true saying you hear every-
where that every one sets his own good before his
neighbour’s. I've seen the lady myself. Iremember
she seemed quite a beauty, and that makes me less
against Pamphilusif he would rather ke than Charinus
took her to his arms. I’ll go and report; my bad news
will be bad for my skin. [exrr.
(aside) He thinks how I have a trick for him in my
,pocket, and that’s why I've stopped here.
What says Davus?
Nothing, Sir, same as before.
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nilne? hem.
nil prorsus.

atqui exspectabam quidem.

praeter spem evenit, sentio: hoc male habet
virum.
potin es mihi verum dicere?
nil facilius.

num illi molestae quidpiam haec sunt nuptiae

_ eius propter consuetudinem huiusce hospitae?

nil hercle; aut, si adeo, biduist aut tridui

. haec sollicitudo: nosti? deinde desinet.

etenim ipsus secum id recta reputavit via.
laudo.
dum licitumst ei dumque aetas tulit,
amavit; tum id clam: cavit ne umquam infamiae
ea res sibi esset, ut virum fortem decet.
nunc uxore opus est: animum ad uxorem adpulit.
subtristis visust esse aliquantillum mihi.
nil propter hanc rem, sed est quod suscenset
~ tibi.
quidnamst?
puerilest.
quid id est?
nil.
quin dic, quid est?
ait nimium parce facere sumptum.
mene?
. te.
“vix” inquit “drachumis est obsonatum decem:

non filio videtur uxorem dare.
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Nothing?. Dear me!
Nothing at all.
I thought though you would say something.

(aside) It's not what he looked for, I can see, and it

bothers my gentleman.

Is it in you to tell me the truth?

Nothing easier, Sir.

Does he feel any unpleasantness in this match
because of his association with the foreignlady here ?
No indeed, Sir, no; or, if he does, it’s a trouble -
of two or three days only, do yousee? Then he'll
have done with it. In fact he has reckoned it in
his own mind on the right lines.

I commend him.

So long as he might, so long as his years suited
it, he had a love-affairr. What's more he kept it
dark. He was careful that the incident shouldn’t
ever spoil his good name, as a man of character
ought. Now it’s time he took a wife, and to a wife
he has turned his thoughts.

I thought there seemed the least little trace of
gloom about him.

Nothing at all to do with that matter, but one
thing he is vexed with you about.

What's that?

A trifle.

What s it?

Nothing. ,

Will you tell me what it is?

He says you're very niggardly with your money.
I am?

Yes, Sir, you. “Why,” says he, “there’s a bare
ten shillings been spent on the wedding dmner, it's
not like marrying a son. How,” says he, “can I
E 49
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. oy €€ .
quem” inquit = vocabo ad cenam meorum aequalium
potissumum nunc?” et, quod dicendum hic siet,

tu quoque perparce nimium: non laudo.

tace.

commovi.
ego istaec recte ut fiant videro.

quidnam hoc est rei? quid hic volt veterator

sibi?

nam si hic malist quicquam, em illic est huic rei

caput.

ACTVS III

Ita pol quidem rest, ut tu dixti, Lesbia:

fidelem haud ferme mulieri invenias virum.

ab Andriast ancilla hace?
quid narras?

itast.

sed hic Pamphilus
quid dicit?

firmavit fidem.

hem.

utinam aut hic surdus aut haec muta facta sit!

nam quod peperisset iussit tolli.

o Iuppiter,

quid ego audio? actumst, siquidem haec vera

praedicat.
bonum ingenium narras adulescentis.

optumum.

sed sequere me intro, ne in mora illi sis.
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invite any of my friends to dinner, and on such an
occasion too?”” And, as far as one may say so, Sir,
you really are doing it very niggardly; I can’t com-
mend you. o

Hold your tongue.

(aside) That’s ruffled him.

I'll see to it at once that that’s put right.  (aside)
What is there in this? What's the hardened old
rascal’s meaning? If there’s any knavery in it,
I'm sure this fellow’s at the bottom of it.

ACT II1

ENTER Mysis AND Lesbia.
(not seeing the men) Bless you yes, Lesbia, what you
say is quite the case : it’s very seldom you can find
a man to be faithful to a woman.
(aside to Davus) Is this a servant of the Andrian’s?
(aside to Simo) Beg your pardon, Sir.
She is.
But this Pamphilus—
(aside) What does she say?
—has kept his word.
(aside) The devil!
(aside) Would to God either ke were struck deaf
or ske dumb.
Yes, he said the child was to be acknowledged.
(aside) Good God! what do I hear? Allis over if
her statement is true.
It’s a high character you give the young gentleman.
The best. But come along with me or you may
be too late. .
I'm coming. [exeunT Mysis anp Lesbia.
E2 51
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quod remedium nunc huie malo inveniam?
) quid hoc?
adeone est demens? ex peregrina? iam scio: ah,
vix tandem sensi stolidus. 470
quid hic sensisse ait?

haec primum adfertur iam mi ab hoc fallacia:

hanc simulant parere, quo Chremetem absterreant.

Iuno Lucina, fer opem, serva me, obsecro.

hui, tam cito? ridiculum: postquam ante ostium

me audivit stare, adproperat. non sat commode

divisa sunt temporibus tibi, Dave, haec.

. mihin?

num inmemores discipuli?

ego quid narres nescio.

hicine me si inparatum in veris nuptiis

adortus esset, quos me ludos redderet!

nunc huius periclo fit, ego in portu navigo. 480

Adhuc, Archylis, quae adsolent quaeque oportet

signa esse ad salutem, omnia huic esse video.

nunc primum fac ista ut lavet; post deinde,

quod iussi ei dari bibere et quantum imperavi,

date; mox ego huc revortor.

per ecastor scitus puer est natus Pamphilo.

deos quaeso ut sit superstes, quandoquidem ipsest
ingenio bono, '

~ quomque huic est veritus optumae adulescenti

Simo
Davos
Simo

facere iniuriam.—
vel hoe quis non credat, qui te norit, abs te esse ortum?
quidnam id est?
non imperabat corg‘h, quid facto esset opus

puerperae, 490
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(aside) Now here’s a-pretty thing to find a way out of.
What a business! Is he as mad as that? A
courtesan’s child? (a pause) Ah, now I see it. 1
was slow enough to smell it out, idiot that I am.
(aside) What's he say he’s smelt out?

This is the first step in the fellow’s scheme ot
trickery : the childbirth is a pretence so as to scare
off Chremes.

(within) Our Lady of childbirth, help me, save me,
I pray to you.

Phew! Quick as that? Absurd! The moment
she heard I was standing at the door she hastens
proceedings. There is something wrong in the
timing of your incidents, Davus.

My incidents, Sir?

Have your actors forgotten their cues?

I haven’t a notion what you're talking about, Sir.
(aside) If the marriage had been actual and this fellow
caught me unprepared, what a farce he’d have made
of me. Now the risk is his, my ship is in haven.

RE-ENTER Lesbia.

(speaking through the doorway) So far, Archylis, the
usual and proper symptoms for a safe delivery,
I see them all here. After ablution give her the
drink I ordered and in the prescribed quantity.
I shall be back before long. (turning round) Lor’
me, but a strapping boy is born to Pamphilus.
Heaven grant it live, for the father’s a noble gentle-
man and has shrunk from wronging an excellent
young lady. [Exim.
For example now, wouldn’t anyone who knew you
think you were at the bottom of this?

Of what, Sir?

Instead of prescribing at the bedside what must be
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sed postquam egressast, illis quae sunt intus clamat
de via.

o Dave, itan contemnor abs te? aut itane tandem
idoneus

tibi videor esse, quem tam aperte fallere incipias
dolis? ’

saltem accurate, ut metui videar certe, si resciv-
erim.

certe hercle nunc hie se ipsus fallit, haud ego.

edixi tibi,

interminatus sum, ne faceres: num veritu’s? quid re-
tulit?

credon tibi hoe nune, peperisse hanc e Pamphilo?

teneo quid erret, et quid agam habeo.

quid taces?

quid credas? quasi non tibi renuntiata sint haec sic

fore.

mihin quisquam?
eho, an tute intellexti hoc adsimulari? 500
inrideor.
renuntiatumst; nam qui tibi istaec incidit suspicio?
qui? quia te noram.
) quasi tu dicas factum id consilio meo.
certe enim scio.
non satis me pernosti etiam qualis sim, Simo.
egon te?
sed si quid tibi narrare occepi, continuo dari
tibi verba censes.
falso?
itaque herc e nil iam muttire audeo.
hoc ego scio unum, neminem peperisse hic.

intellexti: itast.
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done for the mother, out she plumps and shouts it
at them from the street. Davus, Davus, do you
take me for a fool? do you think I'm a fit subject
to try and trick with such a shallow device? At

least take enough pains to show that, if nothing .

else, you fear the consequences of a discovery.

(aside) By Jove it’s he that’s deceiving himself now,

not I. .

I warned you, and with threats, not to do it. Did

it frighten you? did it do any good? Do you think

I believe your story that she has born Pamphilus a

son?

(aside) 1 see his blunder : that shows me how to act.

Why don’t you answer me?

Believe, Sir?  One might think you hadn’t beer.

told beforehand what would be done.

Told? by whom?

Bless me, Sir, did you find out by yourself it was

a sham?

The knave mocks me.

Told you were : how else did that suspicion get into

your head?

How? Why, I knew my man.

That’s as much as to say I put’em up to it.

So you did, I'm sure of it.

Sir, you don’t yet quite know my character.

Don’t I? :

The moment I've started telling you anything you

make sure I'm fooling you?

And aren’t you? _

The result is, by Jove, Sir, I've no longer the

courage to open my lips.
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